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10	 ERRORES DE DIAGNÓSTICO
Durante el funcionamiento, si el sistema detecta una 
anomalía, la estufa se apaga, ejecutando el ciclo de 
enfriamiento, y la pantalla muestra un mensaje de 
error que se podrá borrar solo manualmente. Incluso 
cuando se encuentra en el modo de funcionamiento 
automático, la estufa espera el reset manual de 
alarma por parte del operador. Los errores que se 
visualizan son los siguientes:

10.1	ERROR 1 FALLO DE ENCENDIDO
Si después de un ciclo de encendido, la estufa 
no alcanza la temperatura de ejercicio mínima, el 
ciclo finaliza con un error y el sistema ejecuta el 
enfriamiento programado. Esto podría ser debido 
a una falta de combustible, brasero sucio o bujía 
de encendido sucia o defectuosa. Antes de volver 
a encender, controlar el crisol y, en su caso, 
limpiarlo y eliminar el pellet presente.

10.2	ERROR 2 ANOMALÍA MOTOR 
ASPIRACIÓN DE HUMOS
Si durante el funcionamiento el motor de aspiración 
de humos no mantiene la velocidad programada, 
el ciclo finaliza con un error de sistema y ejecuta 
el enfriamiento programado. (sólo si está presente 
el sensor de aspiración).

10.3	ERROR 3 ANOMALÍA CIRCUITO DE 
ASPIRACIÓN DE HUMOS
Si durante el funcionamiento el sistema detectara 
una aspiración de aire insuficiente, el ciclo finaliza 
con un error de sistema y ejecuta un enfriamiento 
programado. Este error es común cuando se 
utiliza un presostato o un sensor de aspiración 
(sólo si está presente el sensor de aspiración).

10.4	ERROR 4 NO ACTIVO
10.5	ERROR 5 FALTA DE PELLET

Si durante el funcionamiento la temperatura de 
la cámara de combustión desciende por de bajo 
del límite previsto. El ciclo finaliza con un error de 
sistema. Esto puede ser causado por la falta de 
combustible o un bloqueo de suministro del mismo.

10.6	ERROR 6 ALARMA PRESOSTATO / 
TERMOSTATO
Si el presostato se activa por una depresión 
insuficiente de la aspiración de humos, el ciclo 
finaliza la calefacción con error 6. Esto podría ser 
causado por una obstrucción de la aspiración o de 
la evacuación de los humos.
Si la temperatura del depósito aumenta entre 
57/63°C, se activa la estufa de la estufa mostrando 
en la pantalla el error 6.
Cuando la temperatura desciende por debajo del 
umbral mínimo, se reactiva la autorización para 
el funcionamiento del aparato, sin embargo por 
precaución, antes de cada encendido o después 
de un error, es preciso comprobar las causas y 
luego restablecer el funcionamiento.

10.7	ERROR 7 NO ACTIVO
10.8	ERROR 8 FALTA TENSIÓN DE RED

Si durante una fase cualquiera de funcionamiento 
de la estufa, se interrumpe el suministro de 
la tensión de alimentación, cuando éste se 
restablezca, se produce la alarma de falta de 
alimentación de red y la estufa se apagará.

10.9	ERROR 9 ALARMA MOTOR HUMOS
Durante la fase de calentamiento, el motor de 
humos está sometido a control, en caso de 
que su velocidad descienda por debajo de la 
velocidad mínima, se produce un error en la 
estufa por funcionamiento incorrecto del motor de 
aspiración de humos y se activa directamente el 
enfriamiento a la velocidad máxima. Esta avería 
puede ser causada también por la ceniza que se 
ha depositado en el giro de humos o por la falta de 
mantenimiento programado.

10.10	 ERROR 10 ALARMA DE 
SOBRETEMPERATURA
Esta función se activa mediante el parámetro de 
sistema 61. Se somete a control la temperatura 
de la tarjeta y si ésta supera los 70 durante más 
de 3 minutos, la estufa activa el enfriamiento por 
sobretemperatura.

10.11	 ERROR 11 FECHA LÍMITE SUPERADA
En caso de que haya sido configurada una fecha 
límite, con el encendido la estufa mostrará este 
estado. Para restablecer el funcionamiento 
será necesario acceder a los parámetros 
correspondientes y actualizarlos.

10.12	 ERROR 12 SONDA DE HUMOS

MANDO A DISTANCIA (OPCIONAL)

El sistema prevé el uso del mando a 
distancia IR opcional que se puede 
instalar en cualquier momento. El 
mando a distancia permite encender 
y apagar a distancia la estufa. Antes 
del uso es necesario guardar en 
la memoria el código del mando a 
distancia. Esta operación se realiza 
directamente en el panel de la estufa 
sin necesidad de utilizar ninguna 
herramienta.

ALMACENAMIENTO DEL CÓDIGO
Pulse durante unos 5” las teclas PROG+ y TEMP+, 
hasta visualizar el mensaje “MANDO A DISTANCIA 
IR”. Entonces dirija el mando a distancia hacia 
el panel y pulse una tecla cualquiera. Una señal 
acústica avisará que la operación ha sido realizada 
correctamente. Para salir del menú pulse la tecla 
STOP e intente accionar la estufa.
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11  OPERACIONES PRELIMINARES

11.1 CARGA DEL PELLET
La primera operación que se debe realizar antes 
de encender el aparato es llenar el depósito de 
combustible (pellet) utilizando preferentemente 
una	paleta	específi	ca.

 Prestar atención a no tocar partes calientes si la 
carga de combustible se realiza cuando la estufa 
está funcionando.
No vaciar la bolsa directamente en el depósito para 
evitar cargar aserrín u otros elementos extraños 
que podrían comprometer el buen funcionamiento 
de la estufa y para evitar la dispersión de pellet 
fuera del depósito.
Asegurarse de cerrar bien la tapa del depósito luego 
de haber realizado la operación de carga del pellet. 
El presostato de seguridad (para los modelos en 
compartimento estanco) comprueba si está cerrado 
correctamente	(fi	g.	3.1)	y	produce	una	alarma	en	la	
estufa cuando la tapa se deja abierta durante más 
de 20 segundos con la estufa en funcionamiento.

11.2 ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
Conectar	 la	 estufa	 a	 la	 red	 eléctrica,	 colocar	 el	
interruptor de encendido, ubicado en la parte 
trasera	de	la	estufa,	en	la	posición	“I”	(fi	g.	3.2).	Si	
la conexión es correcta se enciende la pantalla. 

 En caso de no utilizar la estufa por largos períodos de 
tiempo, se recomienda colocar el interruptor, ubicado en 
la parte trasera de la máquina, en la posición OFF (O).

Asegurarse de no tocar el panel de mando cuando 
se suministra corriente a la estufa.

11.3 ENCENDIDO
 Antes de cada encendido, asegurarse que el 
brasero	esté	completamente	vacío	y	correctamente	
posicionado en su sede.
Para encender la estufa mantener presionada la 
tecla  por algunos segundos.

 Evitar encender manualmente la estufa si el sistema 
de encendido automático está comprometido.

 Durante el primer encendido de la estufa se pueden 
generar olores desagradables o humos causados 
por la evaporación o el secado de algunos 
materiales utilizados. Este fenómeno desaparecerá 
gradualmente con el uso. 

  Se recomienda, durante los primeros encendidos, 
mantener los locales bien aireados.

 No verter el pellet directamente en el brasero.

Estufas de la serie “Hermética”:
Cada vez que se abre la puerta del fogón y del 
depósito de pellet, procure no dejarla abierta 
por un largo período de tiempo para evitar 
que el sensor de cierre notifi que el estado de 
puerta abierta, a través de una alarma acústica.

11.4   APAGADO
Para apagar la estufa mantener presionada la 
tecla  por algunos segundos.

 Para realizar un nuevo encendido se aconseja 
esperar	a	que	la	estufa	esté	completamente	fría.

- 3.1 - 

- 3.2 -  

 Se recomienda apagar la estufa siguiendo 
escrupulosamente lo antes indicado y evitar 
absolutamente realizarlo desconectando la 
alimentación	eléctrica.

11.5 FUNCIONAMIENTO CON SONDA 
AMBIENTE INCORPORADA EN LA 
ESTUFA
La estufa puede ser encendida/apagada 
manualmente o de modo programado.
La estufa ajusta la potencia en función de la 
temperatura ambiente detectada por la sonda 
integrada en el aparato (es decir la estufa intenta 
mantener la temperatura requerida con el menor 
consumo posible).
Si el usuario ha habilitado la función “Stand 
By”, la estufa en lugar de regular, se apaga 
una vez alcanzada la temperatura confi gurada, 
y se vuelve a encender cuando la temperatura 
ambiente desciende por debajo del delta 
confi gurado.
Es	posible	confi	gurar	la	temperatura	deseada	en	
el ambiente utilizando las teclas .

 ATENCIÓN: No introducir combustible por 
las salidas de ventilación. 
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PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

La pantalla de 
control no

se enciende

La estufa no recibe 
corriente

Comprobar si el enchufe está conectado a 
la red. USUARIO

Los fusibles de protección 
en la toma eléctrica están 
quemados

Sustituir los fusibles de protección en la toma
eléctrica (3,15A-250V). TÉCNICO

Pantalla de control 
defectuosa Sustituir la pantalla de control. TÉCNICO

Cable flat defectuoso Sustituir el cable flat. TÉCNICO

Tarjeta electrónica 
defectuosa Sustituir la tarjeta electrónica TÉCNICO

No llega
pellet a la
cámara de

combustión

Depósito vacío
Llenar el depósito. USUARIO

Puerta fogón abierta o 
puerta pellet abierta

Cerrar la puerta del fogón y la puerta de 
pellet, controlar que no haya granos de pellet 
en la junta.

USUARIO

Estufa atascada Limpiar la cámara de humos. USUARIO

Tornillo sinfín obstruido por 
objetos extraños 
(por ejemplo clavos)

Limpiar el tornillo sinfín. TÉCNICO

Motorreductor tornillo sinfín 
roto Sustituir el motorreductor. TÉCNICO

Asegurarse de que en la 
pantalla no hay una 
“ALARMA ACTIVA”

Controlar la estufa. TÉCNICO

El fuego se
apaga y
la estufa
se apaga

Depósito vacío Llenar el depósito. USUARIO

Tornillo sinfín obstruido por 
objetos extraños 
(por ejemplo clavos)

Limpiar el tornillo sinfín. TÉCNICO

Pellets de mala calidad Utilizar otros tipos de pellet. USUARIO

Valor de carga de pellet 
demasiado bajo “FASE 1”

Ajustar la carga de pellet. USUARIO
TÉCNICO

Asegurarse de que en la 
pantalla no hay una 
“ALARMA ACTIVA”

Controlar la estufa. TÉCNICO
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PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

Las llamas
son débiles y

de color naranja,
el pellet

no se quema 
correctamente

y el vidrio 
se ensucia 

y se vuelve negro

Aire de combustión 
insuficiente

Controlar lo siguiente: posibles obstrucciones 
en la entrada de aire comburente por la parte 
trasera o debajo de la estufa; agujeros ob-
struidos de la rejilla del brasero y/o comparti-
mento brasero con demasiada ceniza, limpiar 
las paletas del aspirador y el tornillo sinfín.

TÉCNICO

Descarga obstruida

La chimenea de descarga está parcial o to-
talmente obstruida. Contactar con un deshol-
linador experto para que efectúe un control 
de la descarga de estufa hasta el sombrere-
te. Efectuar inmediatamente la limpieza.

TÉCNICO

Estufa atascada Efectuar la limpieza interna de la estufa. USUARIO

Aspirador de humos estro-
peado

El pellet puede quemar también por la depre-
sión del humero sin necesidad del aspirador. 
Hacer sustituir inmediatamente el aspirador 
de humos. Hacer funcionar la estufa sin 
aspirador de humos podría ser perjudicial 
para la salud.

TÉCNICO

El ventilador 
intercambiador 
sigue girando 

aunque la estufa 
está fría

Sonda de temperatura de los 
humos defectuosa Sustituir la sonda de humos. TÉCNICO

Tarjeta electrónica 
defectuosa Sustituir la tarjeta electrónica. TÉCNICO

Cenizas
alrededor

de la estufa

Juntas de la puesta 
defectuosas o rotas Sustituir las juntas. TÉCNICO

Tubos del conducto de humo 
no herméticos

Contactar con un deshollinador especializado 
para que efectúe inmediatamente el sellado 
de los racores con silicona para alta tem-
peratura y/o la sustitución de los tubos por 
otros que cumplan con las normas vigentes. 
La canalización de los humos no hermética 
podría ser perjudicial para la salud.

TÉCNICO

La estufa 
funciona a la 

potencia máxima 
pero no calienta

Temperatura 
ambiente alcanzada

La estufa funciona al régimen mínimo.
Subir a la temperatura ambiente requerida. USUARIO

Estufa en régimen 
normal y en la 

pantalla “Sobre-
temperatura 

humos”

Temperatura límite salida 
humos alcanzada

La estufa funciona al régimen mínimo.
El problema debe ser verificado por un 
técnico.

TÉCNICO

El conducto de 
humo de la estufa 

produce 
condensación

Temperatura
de humos baja

Verificar si el humero está atascado. USUARIO

Aumentar la potencia reducida de la estufa 
(caída de pellet y giros ventilador). USUARIO

Montar un vaso de recogida de condensados. TÉCNICO
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12 LIMPIEZA
Las operaciones de limpieza pueden ser realizadas por el 
usuario siempre que haya leído y comprendido bien todas 
las instrucciones descritas en el presente manual.

 Se recomienda efectuar la limpieza con la estufa 
apagada y fría.

Para limpiar las partes exteriores e interiores de la estufa 
no utilices estropajos de acero, ácido muriatico o otros 
productos corrosivos o abrasivos. 

Apertura puerta
Para abrir la puerta con la palanca de apertura usando
guantes para alta temperatura.

Limpieza interna del fogón
Cada	día	o	antes	de	cada	encendido	es	necesario	verifi	car	
que	el	brasero	esté	limpio	para	asegurar	el	libre	fl	ujo	del	
aire de combustión desde los agujeros del brasero mismo.
Eliminar	la	ceniza	que	se	deposita	en	el	brasero	(fi	g.	1).
De ser necesario, extraer el cajón de cenizas y vaciarlo, 
procurando eliminar los residuos del compartimiento donde 
está	alojado	(fi	g.	1).

	 El	uso	de	un	aspirador	de	cenizas	puede	simplifi	car	
las operaciones de limpieza.

Limpieza del compartimiento de humos
La limpieza del compartimiento de humos debe ser 
efectuada cada 2 meses o cuando resulte necesario.
Después	de	limpiar	el	brasero,	quitarlo	de	su	hueco	y	limpiar	
el	alojamiento	donde	está	ubicado	(fi	g.	2).
Extraer el cajón de cenizas y aspirar con un adecuado 
aspirador de cenizas los residuos presentes en el 
compartimiento que alberga el mismo.

ATENCIÓN:  para l impiar  e l  c i rcu i to  de 
intercambiadores y la caja de humos, contactar 
con	un	centro	de	asistencia	cualifi	cado.

Limpieza circuito de humos
Cada 400 kg de pellet quemado o una vez por temporada, 
es necesario eliminar los residuos que se han acumulado 
en	el	circuito	de	humos	(fi	g.3).

Limpieza del vidrio
Se realiza con un paño húmedo o con papel humedecido 
pasado	por	las	cenizas	(fi	g.4).	
Fregar	hasta	que	el	vidrio	esté	limpio.
No limpiar el vidrio durante el funcionamiento de la estufa 
y no usar esponjas abrasivas.
Se recomienda limpiar a diario el vidrio de la puerta del 
fogón.

CAJON DE CENIZA OPCIONAL

Fig. 1

Fig. 2



ESPA
Ñ

O
L

ESPA
Ñ

O
L

2508/2021 - ES

Limpieza conductos de humo
Cada 400 kg de pellet quemado o una vez por temporada, 
es necesario eliminar los residuos que se han acumulado 
en los conductos de evacuación de humos.
Una vez al año eliminar el hollín haciendo uso de cepillos.
La operación de limpieza debe ser llevada a cabo por un 
deshollinador especializado, que se encargará de limpiar 
el	conducto	de	humo,	el	humero	y	el	sombrerete;	también	
deberá	 verifi	car	 su	efi	ciencia	 y	 expedir	 una	declaración	
escrita sobre la seguridad de la instalación. Esta operación 
debe ser llevada a cabo al menos una vez al año.

Limpieza del depósito y del tornillo sinfín
Con	cada	carga	de	pellet,	verifi	car	la	posible	presencia	de	
harina/aserrín u otros residuos en el fondo del depósito. 
Si estuvieran presentes, deben ser eliminados con una 
aspiradora.

Nunca se debe quitar de su lugar la rejilla de 
protección para manos. Limpiar el fondo del 
depósito y la parte visible del tornillo sinfín.

Limpieza partes en metal pintado
Para limpiar las partes en metal pintado, utilizar un paño 
suave. Nunca utilizar sustancias desengrasantes, como por 
ejemplo alcohol, diluyentes, acetona, gasolina, puesto que 
podrían dañar de forma irreparable la pintura.

1
Quitar 
la tapa

2
Limpiar 
con una 
escobilla

3
Aspirar

1
Quitar 
la tapa

2
Limpiar 
con una 
escobilla

3
Aspirar

Fig. 3

Fig. 4
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LIMPIEZA DEL HORNO
Limpiar	el	interior	del	horno	después	de	cada	cocción,	utilices	un	paño	suave	con	agua	caliente	o	productos	adecuados	
que	se	encuentran	en	comercio.	No	utilices	nunca	estropajos	de	acero	pues	que	pueden	dañar	las	superfi	cies	de	manera	
irrimediable. 
1. Destornillar los 4 tornillo del horno y sacarlo completamente 
2. limpiar con un aspirador toda la ceniza que se ha acumulado en el interior
3. Después	de	la	limpieza	repetir	la	operación	opuesta	y	asegurese	que	el	horno	vuelve	apoyado	correctamente.

LIMPIEZA PLACA DE COCCIÓN
La	placa	de	fundición	tiene	una	protección	aceitosa	en	su	superfi	cie	que	se	desgasta	con	su	utilizo.	Esto	podrìa	crear	
manchas	oscuras	o	de	herrumbre	en	superfi	cie.	Para	resolver	este	problema	cuando	la	estufa	no	se	utiliza,	limpiar	la	placa	
con	papel	de	lija	con	grano	fi	no	y	aceitar	la	superfi	cie	con	vaselina.

LIMPIEZA PARTES DE ACERO INOXIDABLE
Debido	a	las	temperaturas	elevadas	algunas	partes	en	acero	podrìan	modifi	car	su	
brillantez (color que aparece amarillo). Limpiar lar partes con productos adecuados 
para el acero inxidable que se encuentran en comercio.. 

 

C

K
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LIMPIEZA CAMARA DE COMBUSTIÓN 
Cada mes es necesario limpiar la camara de combustión.
1. Destornillar los 2 tornillos de bloqueo
2. Levantar la placa de cocción y sacar la placa de giro humos 
3. Limpiar con un aspirador la cenizas que se ha acumulado al interior
4. Después	de	la	limpieza	repetir	la	operación	opuesta	antes	de	encender	la	estufa.	

            PELIGRO DE APLASTAMIENTO 
 Tener cuidado durante la limpieza y reposicionamiento  del la placa de fundición 

, asegurense de que no hay nadie cerca sobre todo donde estan los cierres : peligro 
de aplastamiento!

J
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13 CANALIZACIÓN AIRE 
CALIENTE
La cocina tiene un ventilador para canalizar el aire 
en habitaciones cerca. De serie el aire sale de la 
parrilla alojada al parte frontal a la izquierda de la 
puerta de la camara de combustión.
Girando el ventilador es posibles salir con un tubo 
para canalizar el aire de diametro 60mm en la parte 
posterior de la estufa. Seguir las instrucciones 
paso por paso.
• Destornillar los 4 tornillos y quitar la parrilla de mantención del ventilador.
• Destornillas	los	2	tornillos	y	quitar		el	fl	anco	izquierdo.
• Destornillar los 4 tornillos y extraer el carter del ventilador con su motor.
• Destornillar los 3 tornilllors y rotear el motor en posición  1 o 2.
• Repetir la operación opuesta.

Para la canalización se recomienda no exceder los 6 metros de tubo y no poner màs que 3 curvas 90° sino el aire 
caliente	perde	su	efi	cacia.	
• Utilice tubos de diametro 60 mm con paredes interiores lisas.
• Si	los	tubos	pasan		traves	de	paredes	frìas	hay	que	aislar	el	tubo	con	material	aislante.	
• En	la	salida	poner	una	parrilla	de	protección	con	una	cuperfi	cie	neta	del	40cm 2

• Màs	de	los	6	metros	de	tubo	se	podrìa	tener	cu	caudal	de	aire	variable.	

  ATENCIÓN
Utilice	sólo	tuberìas	resistente	al	calor	que	alcanzan	una	temperatura	màxima	de	180°C.	Está	prohibido	el	
uso de tuberías y derivados plásticos.

Ventilación 
ambiente 

Ventilación 
canalización

1- Posición ventilador ambiente
2- Posición ventilador canalización

Flanco
 izquierdo

Parrilla
mantención
ventilador

Carter ventilador 
aire + motor

1

3

2

4 5
ambiente 

1

2
1
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14 METODOS DE COCCIÓN
Se hace saber que durante la cocción en el horbe 
o sobre la placa, inevitabilmente sube tambión la 
temperatura del ambiente.

  COCCIÓN EL LA PLACA
La temperatura el la placa de fundición puede ser 
reglada por medio de las teclas potencia en la 
pantalla. Con potencia 1 se suben los 160°C en 
la parte izquiera de la placa sino alcanzar los 400-
450°	C	con	potencia	5	si	se	utiliza	pellet	certifi	cado	
EN plus A1. Es posible desabilitar la ventilación 
durante la cocción con cualquier potencia por medio 
del interruptor alojado a la izquierda de la pantalla.. 
La placa de cocción està dividida en diferentes 
zonas de calefaccón.
Por una cocción rapida y con altas temperaturas 
es posible utilizar la zona 1 màs calda, que se 
encuentra directamente sobre la llama. Las 
posiciones 2 y 3 son utiles por una cocción lenta y 
para le mantenimiento de la temperatura. 

  ATENCIÓN
Apoyar con cuidado las ollas y los utensilios de 
cocina en la placa de cocció en fundición y tener 
cuidado que no cae agua sobre las parte ne 
tensión.

  COCCIÓN EN HORNO
La La temperatura dle horno puede ser programada 
con temperaturas diferentes por medio de las teclas 
en la pantalla.
Es ademàs posible desabilitar la ventilación para 
aumentar	 la	efi	ciencia	de	cocción	por	medio	del	
interruptor alojado a la izquerda de la pantalla.

 ATENCIÓN
El tiempo necesario para alcanzar la temperatura 
del horno y la efectiva tempartura màxima y minima 
alcanzable dal horno depienden del tipo y de la 
calidad del pellet utilizado.

 TEMPERATURAS HORNO CON PELLET EN plus A1
P1 P2 P3 P4 P5

Temperatura interior del horno con ventilación ENCENDIDA C° 88 136 173 180 215

Temperatura interior del horno con ventilación APAGADA C° 88 140 190 208 235

Interruptor

Zonas de cocción

1

2
2
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ITALIANO ENGLISH DEUTSCH FRANCAIS ESPAÑOL

Combustibile Fuel type Brennstoff Combustible Combustible

Potenza termica nomi-
nale all’ambiente

Nominal space heat 
output

Max. 
Raumnennwärmelei-
stung

Puissance nominale 
a l’aìr

Potencia nominal 
a la aìre

Potenza termica ridotta 
all’ambiente

Reduced space heat 
output Raumteilwärmeleistung Puissance partielle 

a l’aìr
Potencia parcial 
a la aìre

Potenza nominale 
all’acqua

Nominal heat output to 
water

Wasserseitig Max. 
Nennwärmeleistung

Puissance nominale 
à l’eau

Potencia nominal 
al agua

Potenza ridotta 
all’acqua

Reduced heat output 
to water

Wasserseitig 
Teilwärmeleistung

Puissance partielle 
à l’eau

Potencia parcial 
al agua

Pressione massima di 
esercizio

Maximum operating 
waterpressure

Maximaler 
Betriebsdruck

Pression maximale 
d’utilisation

Presìon màxima 
de utilizaciòn

Rendimento alla 
nominale

Efficiency at nominal 
heat output

Wirkungsgrad 
Nennwärmel

Rendement à 
puissance nominale

Rendimiento a 
potencia nominal

Rendimento alla 
potenza ridotta

Efficiency at reduced 
heat output

Wirkungsgrad Teillast Rendement à puissance 
partielle

Rendimiento a 
potencia parcial

Emissioni di CO 
alla potenza 
nominale (13% O2)

CO emmissions at nomi-
nal heat output (13% O2)

Emissionen bei CO 
Nennwärmel (13% O2) 

Emissions de CO 
(réf 13% O2) à 
puissance nominale

Emisiones de CO 
(ref. 13% O2) a 
potencia nominal

Emissioni di CO alla po-
tenza ridotta (13% O2)

CO emmissions at par-
tial heat output (13% O2)

Emissionen bei CO 
Teillast     (13% O2)

Emissions de CO 
(réf 13% O2) à 
puissance partielle

Emisiones de CO 
(ref. 13% O2) a 
potencia parcial

Distanza minima da 
materiali infiammabili

Distance between 
sides and combustible 
materials

Mindestabstand zu 
brennbaren Bauteilen 
mind.

Distance minimum avec 
matériaux inflammables

Distancia mínima con 
materiales inflammables

Tensione Voltage Spannung Tension Tensión

Frequenza Frequency Frequenz Fréquence Frecuencia

Potenza Max assorbita 
in funzionamento

Maximum power 
absorbed when working

Max. aufgenommene 
Leistung (Betrieb)

Puissance maximale 
utilisée en phase de 
travail

Potencia máxima utiliza-
da en fase de trabajo

Potenza Max assorbita 
in accensione

Maximum power 
absorbed for ignition

Max. aufgenommene 
Leistung (Zündung)

Puissance maximale 
utilisée 
en phase d’allumage

Potencia máxima utili-
zada 
en fase de arranque

L’apparecchio non può 
essere utilizzato in una 
canna fumaria condivisa

The appliance cannot be 
used in a shared flue 

Ofen kann nicht mit 
andere 
in ein gemeinsames 
Kamin funktionieren

L’appareil ne peut pas 
Être utilisé dans un con-
duit partagé avec autres 
appareils

No se puede utilizàr 
el aparato en 
canòn compartido

Leggere e seguire le 
istruzioni di uso e manu-
tenzione

Read and follow the 
user’s instructions

Bedienungsanleitung 
lesen und befolgen

Lire et suivre le livre 
d’instruction

Lean y sigan el 
manual de instruciones

Usare solo il  
combustibile 
raccomandato

Use only 
recommended fuel

Brennstoff  
verwenden Nur den 
vorgeschriebenen

Utiliser seulement les 
combustibles prescrites

Utilizen solamente 
combustibles otorgados

LEGENDA TARGHETTA MATRICOLA – LEGEND PRODUCT LABEL
BESCHREIBUNG TYPENSCHILD - LEGEND ETIQUETTE PRODUIT

LEYENDA PLACA DE CARACTERISTÍCAS
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A Resistenza ad 
incandescenza Igniter Resistance Glutwiderstand Resistencia

B Ventilatore scarico 
fumi Exhaust fan Extracteur des fumees Abgasventilator Turbina expulsion 

humos

C Ventilatore ambiente Room fan Ventilateur ambiant Raumluftgeblaese Ventilador de 
conveccion

D Dosatore caricamento Feeding system Systeme d’alimentation Spender Dosador

E Termostato di 
sicurezza Thermostat Thermostat Raumtemperaturregler Termostato

F Pressostato Vacuum switch Pressostat Druckwaechter Presostato

G Sonda ambiente Room probe Sonde ambiant Raumsonde Sonda ambiente

H Sonda fumi Flue probe Sonde des fumees Rauchsonde Sonda humos

SCHEMA ELETTRICO - WIRING DIAGRAMS - ELEKTRISCHER SCHALTPLAN 
SCHÉMA DE CÂBLAGE - DIAGRAMA DE CABLEADO 
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CODIFICADOR
Señal
GND
+5V
Cron. Ext/GSM

Visor

Polysnap
CEE
Interruptor
Fusible
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Cron. Ext/GSM
Opcional

BUS COM
Opcional

Sensor
Aspiración
Opcional

LED/LCD/GLCD
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A Coperchio serbatoio Pellet lid Couvercle du reservoir Behaelterabdeckung Tapa del tanque
B Portina focolare Firebox door Porte foyer Feuertuer Puerta del  hogar
C Vetro portina Glass panel Vitre porte Glastuer Vidrio puerta
D Maniglia di apertura Handle Poignee Handgriff Manija

E Cassetto cenere
Opzionale

Optional
Ash drawer

Tiroir a cendres
Optionnel

Optional
Aschenlade

Cajon de ceniza
Opcional

F Braciere Burning pot Brasier Brennschale Brasero
G Parete focolare Fireplace Foyer Feuerraum wand Hogar
H Serbatoio pellet Fuel hopper Reservoir pellet Behaelter pellet Tanque pellet
I Display Display Tableau Bedienung Panel

J Tubo di uscita fumi Flue Tuyau d’evacuation des 
fumees Abgasrohr Tubo salida humos

K Sonda ambiente Probe Sonde ambiant Sonde Sonda ambiental

L Cavo di 
alimentazione Power cord Cable d’ alimentation Speisekabel Cable de 

alimentación

M Interruttore di 
accensione Main switch Interrupteur general Steuerung der 

einschaltzeiten Interruptor

N Canalizzazione Hot air ducting Canalisation air chaud Heißluftleitung Canalización aire 
caliente

O Forno Oven Four Ofen Horno
P Piastra di cottura Cooking plate Plaque de cuisson Kochplatte Plato de cocina

Q
Interuttore 
ON/OFF
venrtilazione

Switch
ON / OFF
ventilation

Interrupteur marche / 
arrêt de ventilation

Lüftungs- 
EIN / AUS-
Schalter

Interruptor de 
encendido / apagado 
de ventilación

R Uscita fumi Smoke outlet Sortie de fumée Rauchabzug Salida de humos

A
B

G

C
D

E F

H

I

M

L

N

R

J PQ

K
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CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / 
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TEKNISKE SPECIFIKATIONER

    Min Max
Potencia térmica introducida 3,3 kW 8,8 kW

Potencia térmica total (rendimiento) 2667 kcal/h
3,1 kW

6880 kcal/h
8,0 kW

Rendimiento 92,4 % 90,9 %

Temperatura humos 76,9 °C 140,2 °C

Caudal de humos 4,22 g/s 6,27 g/s

Consumo horario de combustible 0,682 kg/h 1,809 kg/h

Autonomía horaria 19 /h 7 /h

Volumen calefactable 18/20°C coef. 0,045 kW 45 m3 180 m3

Emisiones de CO (al 13% de O2) 102 mg/Nm3 83 mg/Nm3

Emisiones CO (13% O2) 0,008 Vol.-% 0,007 Vol.-%

Emisiones OGC (13% O2)  4 mg/Nm3 1 mg/Nm3

Emisiones NOx (13% O2)  156 mg/Nm3 159 mg/Nm3

Tiro del humero 10 Pa 12 Pa

Contenido medio polvos (13% O2) 19,8 mg/Nm3

Dimensiones (Ancho x Profundidad x Altura) 79,8 x 59,8 x 86 cm

Distancias mínimas de seguridad (Frontal – Lateral – Posterior) 100 / 10 / 0,5 cm

Salida humos 80 mm

Toma de aire externa Ø 10 cm

Combustible Wood Pellet

Tiro mínimo para el dimensionamiento de la chimenea 0.0 PA

Estufa idónea para locales no inferiores a 30 m3

Capacidad del depósito de carga 13 kg

Peso 110 kg

Capacidad máxima ventilador tangencial 134,4 m3/h

Clase energética A+

REQUISITI ELETTRICI, ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ÉLECTRIQUES 
STROMDATEN, REQUISITOS ELÉCTRICOS, STRØMKRAV

Tensión 230 V

Frecuencia 50 Hz

Potencia máx absorbida durante el funcionamiento 80 W 

Potencia absorbida con el encendido eléctrico 335 W

DESYRÉ 9.0
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RIMOZIONE DALLA PALETTA - SCOOP REMOVAL - SCHAUFEL ENTFERNEN
PELLET DEPLACEMENT - REMOCION PALETA 

Las imágenes del producto son meramente indicativas

DISTANZA MINIMA DAI MATERIALI COMBUSTIBILI  -  MINIMUM DISTANCE FROM COMBUSTIBLE MATERIALS
MINDESTABSTAND ZU BRENNBAREN MATERIALIEN - DISTANCE MINIMALE À PARTIR DE MATÉRIAUX COMBUSTIBLES

DISTANCIA MÍNIMA DE MATERIALES COMBUSTIBLES 

SOTTO IL PIANO COTTURADEBAJO LA PLACA DE COCCIÓN

SOPRA IL PIANO COTTURASOBRE LA PLACA DE COCCIÓN

L'installazione del prodotto deve essere fatta da personale qualificato in ottemperanza a tutte le norme di instal-
lazione attualmente in vigore. Se necessario, interporre opportuni materiali isolanti fra le pareti della cucina ed 
eventuali materiali infiammabili.

La instalación del productos tiene que ser efectuada por medio de personal cualificado segùn las leyes y regla-
mientos de instalació en vigor. Si necesario, poner materiales aislantes adecuados entre las paredes de la cocina 
o eventuales materiales iflamables. 
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DIMENSIONI - DIMENSIONS - ABMESSUNGEN
DIMENSIONS - DIMENSIONES 

Dimensioni (mm)- Dimensions (mm) - Abmessungen (mm)
Dimensions (mm) - Dimensiones (mm) 
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La Ditta DELKA non si assume alcuna responsabilità per 
eventuali errori del presente opuscolo e si ritiene libera di 
variare senza preavviso le caratteristiche dei propri prodotti.

DELKA accepts no liability for any mistakes in this handbook 
and is free to modify the features of its products without prior 
notice.

Die Firma DELKA übernimmt für eventuelle Fehler in diesem 
Heft keine Verantwortung und behält sich das Recht vor, die 
Eigenschaften ihrer Produkte ohne Vorbescheid zu ändern.

DELKA décline toute responsabilité en cas d’erreurs dans la 
présente documentation et conserve la faculté de modifier 
sans préavis les caractéristiques de l’appareil.

La empresa DELKA no se responsabiliza de los errores 
eventuales de este manual y tiene el derecho de modificar sin 
previo aviso las características de sus productos.


